
มคอ. ๕ 

หลักสูตรระดับปริญญา  🗹 ตร ี □ โท □ เอก 

หน้า | 1 

รายวชิา ๓๒๐๑  วชิาการแปลภาษาญี่ปุ่น ๑  สาขาวิชาภาษาญีปุ่่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวทิยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา 

 

 

รายงานผลการดำเนินการของรายวิชา 

รหสัวิชา JPL๓๒๐๑ รายวิชา การแปลภาษาญี่ปุ่น ๑ 

สาขาวิชา ภาษาญี่ปุ่น  คณะ/วิทยาลยั มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนสุนนัทา 

ภาคการศกึษา ๑  ปีการศกึษา ๒๕๖๖ 

 

หมวดที่ ๑ ข้อมลูทัว่ไป 

๑. รหสัและชือ่รายวิชา   

รหัสวิชา   JPL ๓๒๐๑ 

  ชื่อรายวิชาภาษาไทย  การแปลภาษาญี่ปุ่น ๑ 

ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ  Japanese Translation 1 

๒. รายวิชาที่ต้องเรียนกอ่นรายวิชานี ้ (ถ้ามี) 

 ไม่มี 

๓. อาจารยผ์ู้รบัผดิชอบ อาจารย์ผู้สอนและกลุม่เรียน  (Section) 

   อาจารย์สุพรรษา พิณศรี 

   ช้ันปีที่ ๓   สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น กลุ่มเรียน  ๐๐๒, ๐๐๓  

๔. ภาคการศกึษา/ปีการศกึษาทีเ่ปิดสอนรายวิชา  ภาคการศกึษาที่ ๒ / ๒๕๖๖ 

๕.  สถานทีเ่รียน มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
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หมวดที่ ๒ การจดัการเรียนการสอนทีเ่ปรียบเทียบกบัแผนการสอน 

๑. รายงานชัว่โมงการสอนจริงเทียบกบัแผนการสอน 

หัวข้อ 
จำนวนชัว่โมง 

ตามแผนการสอน 

จำนวนชัว่โมงที่

สอนจริง 

ระบเุหตผุลทีก่ารสอนจริงตา่งจา

กแผนการสอนหากมีความ 

แตกต่างเกิน ๒๕% 

- แนะนำรายวิชา  

- ทบทวนไวยากรณ์ภาษาญี่ปุน่ที่จำเป็น

สำหรับการแปล  

- หลักและทฤษฎีการแปลและความรู้

เบื้องต้นเกี่ยวกับการแปล 

๓ ๓  

- การทำความเข ้าใจและว ิ เคราะห์

ต้นฉบับ  

- การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษา

ฉบับแปล  

- ขั้นตอนการแปล  

- การทำความเข้าใจปัญหาพื้นฐานใน

การแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย  

- การฝกึแปลประโยคที่ไม่ซับซอ้น 

๓ ๓  

- การวเิคราะห์คำและหน้าทีข่องคำใน

ภาษาญี่ปุ่น  

- การแปลคำชนิดตา่งๆ 

- การฝกึแปลสำนวนภาษาญีปุ่่น 

๓ ๓  

- การว ิ เคราะห ์ โครงสร ้างประโยค

ภาษาญี่ปุ่น 

- การปรับบทแปล 

- การฝกึแปลประโยคภาษาญี่ปุ่นเป็น

ไทยในระดับประโยคความซอ้น 

๓ ๓  
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หัวข้อ 
จำนวนชัว่โมง 

ตามแผนการสอน 

จำนวนชัว่โมงที่

สอนจริง 

ระบเุหตผุลทีก่ารสอนจริงตา่งจา

กแผนการสอนหากมีความ 

แตกต่างเกิน ๒๕% 

- Quiz คร้ังที่ 1  

- การวเิคราะห์ภาษาญี่ปุ่นส่วนขยาย

และส่วนเติมเตมิ  

- การฝกึแปลประโยคภาษาญี่ปุ่นเป็น

ไทยในระดับประโยคความซอ้น 

๓ ๓  

- การฝกึแปลข้อความจากภาษาญี่ปุ่น

เป็นไทยในระดับย่อหน้า 
๓ ๓  

- Quiz คร้ังที่ 2  

- การฝกึแปลเนื้อหาบทความง่ายๆ จาก

นิตยสารหรอืสื่อออนไลน์จากภาษาญี่ปุ่น

เป็นไทย 

๓ ๓  

Mid-term Exam ๓ ๓  

- การเทยีบเคียงคำในภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น  

- ฝึกแปลคำประเภทต่างๆ จาก

ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุน่ 

๓ ๓ 

 

 

- การแปลสำนวนตา่งๆ จากภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่ 
๓ ๓ 

 

 

- กลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น (1) 

-  การฝกึแปลประโยคความเดี่ยวจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุน่ 

๓ ๓ 

 

 

- Quiz คร้ังที่ 3 

- กลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น (2) 

๓ ๓ 
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หัวข้อ 
จำนวนชัว่โมง 

ตามแผนการสอน 

จำนวนชัว่โมงที่

สอนจริง 

ระบเุหตผุลทีก่ารสอนจริงตา่งจา

กแผนการสอนหากมีความ 

แตกต่างเกิน ๒๕% 

-  การฝกึแปลประโยคความซอ้นจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุน่ 

- กลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น (3) 

-  การฝกึแปลบทความจากภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่ 

๓ ๓ 

 

 

- Quiz คร้ังที่ 4 

- การฝกึแปลเนื้อหาบทความง่ายๆ จาก

นิตยสารหรอืสื่อออนไลน์จากภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่ 

๓ ๓  

- การฝกึแปลบทความที่เกี่ยวกับการ

ท่องเที่ยวและวัฒนธรรมจากภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่ 

๓ ๓  

-การนำเสนอรายงานกลุม่  

(แปลบทความเก่ียวกับ SDGs) 
๓ ๓  

Final Exam ๓ ๓  

 

๒.  หวัข้อที่สอนไมค่รอบคลุมตามแผน 

 

หัวข้อทีส่อนไมค่รอบคลมุตามแผน  

(ถ้ามี) 

นยัสำคญัของหวัข้อที่สอนไม่ครอบ

คลุมตามแผน 
แนวทางชดเชย 

 

ไม่มี 
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๓. ประสิทธิผลของวิธีสอนทีท่ำให้เกิดผลการเรียนรู้ตามทีร่ะบใุนรายละเอียดของรายวิชา 

ผลการเรียนรู้ วิธีสอนทีร่ะบใุนรายละเอียดร

ายวิชา 

ประสิทธิผล ปญัหาของการใช้วิธีสอน  (ถ้ามี)  

พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ไข มี ไม่มี 

คุณธรรม จรยิธรรม - แจกเอกสารเกี่ยวกับ 

กฎและการตรงต่อเวลา 

- พูดซ้ำและตักเตอืน 

- อธิบายกฎและ  

คุณธรรมก่อนเริ่ม 

เรียน 

 ย้ำเตือนกฎก่อนสอบ 

✓ 
 

✓ 

✓ 

  

ความรู้ - ใช้เวลาทบทวน 

- มีการเตรียมบทเรียน 

  ล่วงหน้า 

- ฝกึฝนรูปประโยค 

คำศัพท์และ 

สำนวนอย่าง 

สม่ำเสมอ 

✓ 
 

✓ 
 

✓ 

  

ทักษะทางปัญญา - นักเรียนสามารถแปล 

ได้อย่างถูกต้อง และสามารถ 

เข้าใจประโยคที่ซับซ้อนขึ้น 

- ยกตัวอย่างขอ้ผดิพลาดที่ 

เกิดขึ้นจากแบบฝกึหัดของ 

นักศึกษา 

 

✓ 
 

 

 

✓ 
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ผลการเรียนรู้ วิธีสอนทีร่ะบใุนรายละเอียดร

ายวิชา 

ประสิทธิผล ปญัหาของการใช้วิธีสอน  (ถ้ามี)  

พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ไข มี ไม่มี 

ทักษะความสัมพันธ์ระ

หว่างบุคคลและความรั

บผดิชอบ 

-ให้นักศึกษาได้ทำกิจกรรม

นำเสนอผลงานแปลที่ทำใน

โครงงานร่วมกัน  

 

✓   

ทักษะการวิเคราะห์เชิง

ตัวเลข 

การสื่อสารและการใชเ้

ทคโนโลยีสารสนเทศ 

- 

ให้ผู้เรยีนจับกลุ่มและศกึษา

ภาษาญี่ปุ่นจากสื่ออื่นๆ เช่น 

สื่อจากเว็บบอร์ดภาษาญี่ปุ่น 

หรอืสื่ออื่น ๆ 

- ให้ผูเ้รียนฝึกหัดแปลจาก

เนือ้หาที่มใีนอินเตอร์เน็ต 

 

✓ 
 

 

 

 

✓ 

  

 

๔. ข้อเสนอการดำเนินการเพือ่ปรบัปรุงวิธีสอน 

เพิ่มสื่อการสอนที่น่าสนใจและสามารถนำไปใช้ได้จริงกับการทำงาน และให้นักเรียนสามารถเลือกเนือ้หาที่

สนใจเพื่อแปลได้ด้วยตนเอง 

 

หมวดที่ ๓ สรปุผลการจดัการเรียนการสอนของรายวิชา 

กลุ่ม ๐๐๒, ๐๐๓ 

๑. จำนวนนกัศกึษาทีล่งทะเบียนเรียน 62 คน 

 

๒. จำนวนนกัศกึษาทีค่งอยูเ่มือ่สิ้นสดุภาคการศกึษา 60 คน 
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๓. จำนวนนกัศึกษาทีถ่อน  (W) 2 คน 

 

๔. การกระจายของระดบัคะแนน (เกรด) 

ระดบัคะแนน (เกรด) จำนวน คิดเปน็ร้อยละ 

A 11 11.7 

A- 4 6.5 

B+ 7 11.3 

B 16 25.8 

B- 10 16.1 

C+ 3 4.8 

C 2 3.2 

C- 2 3.2 

D+ 0 0 

D 2 3.2 

D- 0 0 

I 3 4.8 
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๕. ปัจจัยที่ทำให้ระดับคะแนนผิดปกติ  (ถ้ามี) 

ไม่ม ี

 

๖. ความคลาดเคลือ่นจากแผนการประเมินทีก่ำหนดไว้ในรายละเอียดรายวิชา 

ระบุความคลาดเคลื่อนจากแผนการประเมินผลการเรียนรูท้ี่กำหนดไว้ใน มคอ.๓ หมวด ๕ ขอ้ ๒ 

๖.๑ ความคลาดเคลื่อนดา้นกำหนดเวลาการประเมิน 

ความคลาดเคลื่อน เหตผุล 

- - 

 

๖.๒ ความคลาดเคลื่อนดา้นวิธีการประเมนิผลการเรียนรู ้ (ถ้ามี) 

ความคลาดเคลื่อน เหตผุล 

- - 

 

 

๗. การทวนสอบผลสมัฤทธิข์องนกัศกึษา 

วิธีการทวนสอบ สรปุผล 

๗.๑ ทดสอบซ้ำ โดยเน้นวัดความรูค้วามเข้าใจด้านการ

แปล 

๗.๒ ทดสอบความรูท้ี่เรยีนไปทุกสัปดาห์ด้วยคำถาม

ท้ายบท 

๗.๓ 

พิจารณาจากพฤติกรรมการเข้าเรียนการตรงต่อเวลา 

- การทำแบบทดสอบกลางภาคและปลายภาค 

นักเรียนส่วนใหญ่สามารถทำได้อยู่ในเกณฑ์ดี 

- นักเรียนส่วนใหญ่ 

สามารถเข้าใจความหมายคำศัพท์และรูปประโยคที่ซับซ้

อนขึน้ได้ แต่ยังมปีัญหาด้านการเรียบเรียงประโยคให้

เข้าใจง่าย 
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วิธีการทวนสอบ สรปุผล 

และการทำงานที่ได้รับมอบหมายอย่างถูกต้อง 

ตลอดจนสังเกตความรับผดิชอบในผลงานที่ได้รับมอบ 

หมาย 

- 

งานและแบบฝกึหัดต่างๆที่ได้รับมอบหมายแสดงให้เห็น

ถึงความเข้าใจต่อเนื้อหาที่เรียนไปในแต่ละคาบเรียน 

 

หมวดที่๔ ปญัหาและผลกระทบตอ่การดำเนินการ 

๑.ประเดน็ด้านทรพัยากรประกอบการเรียนและสิ่งอำนวยความสะดวก 

ปญัหาในการใช้แหล่งทรพัยากรประกอบการเรียน 

การสอน  (ถ้ามี) 
ผลกระทบ 

- - 

 

๒.ประเดน็ด้านการบริหารและองคก์ร 

ปญัหาด้านการบริหารและองคก์ร(ถ้ามี) ผลกระทบตอ่ผลการเรียนรู้ของนกัศกึษา 

- - 

 

หมวดที่๕ การประเมินรายวิชา 

๑. ผลการประเมินรายวิชาโดยนกัศึกษา  (แนบเอกสาร) 

๑.๑ ข้อวิพากษท์ีส่ำคญัจากผลการประเมินโดยนกัศกึษา 

จุดแข็ง ― นักศกึษาสามารถเลือกกลงวิธีการแปลที่เหมาะสมกับวัตถุประสงค์ของงานได้  

จุดอ่อน ―  นักศกึษายังจำคำคันจิและไวยากรณ์ได้ไม่มากพอสำหรับการแปลงานแบบฉับพลันทันที 

 

๑.๒ ความเห็นของอาจารยผ์ู้สอนตอ่ข้อวิพากษต์ามข้อ ๑.๑ 

- นักศึกษาในรายวิชานี้ส่วนใหญ่เข้าใจเรื่องวัตถุประสงค์ของการแปลแล้ว แต่เนื่องจากจำเป็นต้องสะสม

ประสบการณ์การแปลอย่างต่อเนื่องจึงจะสามารถแปลงานแบบฉับพลันทันทีได้ 

๒.  ผลการประเมินรายวิชาโดยวิธีอืน่ 
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๒.๑ ข้อวิพากษท์ีส่ำคญัจากผลการประเมินโดยวิธีอื่น 

  จากการสอบถามความคิดเห็นของนักศึกษาในชั้นเรียน 

จุดแข็ง ― นักศกึษาสามารถแปลประโยคที่ไม่ซับซ้อนมากนักได้ 

จุดอ่อน ― กรณีที่เจอรูปแบบประโยคที่นักศกึษาไม่คุ้นชนิ จะไม่สามารถแปลได้ทันที  

๒.๒ ความเห็นของอาจารยผ์ู้สอนตอ่ข้อวิพากษต์ามข้อ ๒.๑ 

นักศึกษาให้ความสำคัญกับการฝกึแปลประโยคภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยที่ยากขึ้น 

และนักศึกษายังพยายามศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมเกี่ยวกับไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นจากสื่ออื่น ๆ 

เพื่อเพิ่มความเข้าใจในคำศัพท์และไวยากรณ์ที่เรยีนไป ทำให้แสดงใหเ้ห็นถึงการทบทวนของนักศึกษา  

 

หมวดที่ ๖ แผนการปรบัปรงุ 

๑. ความก้าวหน้าของการปรบัปรุงการเรียนการสอนตามทีเ่สนอในรายงาน/รายวิชาครั้งทีผ่่านมา 

แผนการปรบัปรงุทีเ่สนอในภาคการศกึษา/ปีการศกึษา

ที่ผ่านมา 
ผลการดำเนินการ 

-  -  

 

๒. การดำเนินการอืน่ ๆ ในการปรบัปรุงรายวิชา 

ผูส้อนได้ประยุกต์ใช้เครื่องมือเช่น Chat GPT, AI ตลอดจนเครื่องมอืจากเว็บไซต์ต่าง ๆ ใหผู้เ้รียนสามารถ

เลือกใช้ได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับเนือ้หาที่แปล 

๓. ข้อเสนอแผนการปรบัปรงุสำหรบัภาคการศกึษา/ปีการศึกษาตอ่ไป 

ข้อเสนอ กำหนดเวลาทีแ่ล้วเสรจ็ ผู้รบัผิดชอบ 

จัดทำแบบฝกึหัด สื่อการสอน Hybrid 2/2567 อาจารย์สุพรรษา พิณศรี 
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๔.  ข้อเสนอแนะของอาจารย์ผู้รบัผิดชอบรายวิชาตอ่อาจารย์ผู้รบัผิดชอบหลกัสตูร 

 เสนอแนะให้นักศึกษามีการทบทวนและฝกึฝนด้วยตนเองอย่างสม่ำเสมอ เนื่องจากการแปลเป็นทักษะที่

จำเป็นต้องฝกึฝนอย่างสม่ำเสมอจงึจะสามารถทำงานได้อย่างมีประสิทธิภาพ  

 

 

ลงช่ือ    อ.สุพรรษา พิณศรี    วันที่รายงาน 4 ธันวาคม 2566 
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